A. I'ypckast

CEMAHTHUYECKAA CTPYKTYPA IIPEJJIOTA IN

Cemanmuyeckasi Cmpykmypd MHOSOZHAYHBIX NPeolo206 TIOHUMAETCS Kak
HA0Op 3HAYCHUI, KOTOPHIE OHU PEATU3YIOT B PANIMYHBIX KOHTEKCTaxX. OOHUM M3
CaMbIX MHOTO3HAYHBIX MPEUIOTOB aHTJIMHACKOTO S3bIKa SBISETCS NPEIoT in. B ero
CTPYKTYPE B 3aBUCHMOCTH OT Pa3HbIX CIIOBAPEH BBIAEISAETCS OT 5 10 28 3HAYECHUIA
U crnoco0oB ynorpebneHus. B nokmane npeacTaBieHbl Pe3yabTaThl HCCIEA0BAHUS
OpPraHM3ali 3HAYEHWH [NaHHOTO MPEAora, KOTOPOE€ MPOBOAWIIOCH METOAOM
Ae(PUHULIMOHHOTO AHAIN3a U aHAJIN3a Ay TCHTUYHBIX KOHTEKCTOB.

Cpenn 3Ha4Ye€HUWW TMpeasiora in  BBIACHSAIOTCS  MPOCTPAHCTBEHHOE,
BPEMEHHOE, YCJIOBHS M COCTOsSIHMSA, oOpa3a AcHCTBUA. BBISBICHO, 4TO 3HAYCHUS
npeiora in OPraHu30BaHbl MO MPUHUUIY PAAWATIBHONW CBS3M. LEHTPAIBHBIM
SBIIIETCS €r0 MPOCTPAHCTBEHHOE OTHOLICHHE, OT KOTOPOrO MOCPEACTBOM METa-
(oprUeCKOro nepeHoca o0Opa3yroTcs TaKMe 3HAUYCHHS, KAK BPEMEHHOE, YCIIOBHS
Y COCTOSIHHSI.

JUIs  yCTAHOBJICHUS CXEMbI MeTapoOpUYecKOro TNeEpPeHoca HEOOXOAMMO
00paTuThCad K CTPYKTYPE MPEUIOKHONW KOHCTPYKUMH, B KOTOPYKO BXOOST HMMs
JIOKQJIM3yeMOro 00BEKTa, MPEAJIOT U WUMs JIOKATU3YIOWIET0 O0BEKTA (PENISATYM ).
[Ipeanor in, ynotpeOnssch B MNPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYECHWHM U 0003HAYas
OTHOILICHUE BKJIKYeHHE (TTOJHOE/YaCTUYHOE), KATErOPU3YET PENATYM KaK «KOH-
TeHEep» M Jokanudyemoro oObekta. Ilpu  Metadopuyeckom mepeHoce
IPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHUSI HA BPEMEHHOE MPEAJIOT i1 IPUIIACHIBAET PENATYMY
KaTE€ropu3aliio, COMIACHO KOTOPOH BPEMEHHBIE OTPE3KM (DYHKUMOHHPYIOT Kak
«KOHTEHHEPBI» AJI COBEpIIArOIIMXCs acicTBuil. Hanpumep, Some trees lose their
leaves in autumn ‘HekoTopble AEPEBbs TEPSAIOT JIUCThS OCEHBIO’, TOCIOBHO ‘B
oceHn . Mozenb «KOHTEHHEPa» HAOMIOJAETCS U B 3HAUYEHUH YCIIOBUS U COCTOSTHUSL.
AHaIM3 NOKA3bIBAET, YTO B KAYECTBE PEISATYMOB 3[€Ch BBICTYAIOT HAMMEHOBAHUS
YyBCTB, SMOLMN W COCTOSIHUH, HanpuMmep, [ hear that their marriage is in trouble
“SI cnpiwan, yro ux Opak B Oexe’.

MeTtadopruyeckuii MEPEeHOC SBISECTCS HE CIMHCTBEHHBIM CHOCOOOM CBSI3U
3HAUEHUI paccMaTpuBacMOro NpPeIora. YCTAHOBJICHO, 4YTO psa  CHocoOoB
ynoTpeOneHuii npeaiora in 0OYCIOBICH WAMOMATH3AIMEH MPEAJIOKHON KOH-
CTpyKUuuu. V3BECTHO, YTO MO3HMLMIO JIOKATIM3YEMOTO OOBEKTA OOBIYHO 3aHUMAET
uMsi 0OBEKTAa MEHBILETO Pa3Mepa, a pensaryma — uMms Oonbliero. MccienoBanue
CEMAHTHKM WMEH, WIrPAIIMX POJb JIOKAIM3YEMOr0 OOBEKTAa W peNITyMa
NOKA3bIBAET, YTO B PAJE CIy4acB MO3ULMIO PEISATYMA 3aHUMAET MMsI MEHBILIETO
00BEKTA. DTO MPOUCXOAUT MyTEM KOAUPOBAHUSI BHYTPEHHEH (POPMBI MPEATOKHOM
KOHCTPYKLIMHU. B TO3ULMIO PEIsSTyMa NOMEIAETCS HMMs OOBEKTa, KOTOPBIN
SBJIIETCS. KOMMYHHMKATUBHO Ooliee 3HaunMbIM. Hanpumep, He looked handsome in
the uniform ‘OH BBITTIAEN KPpacUBO B (hopMe’.
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Crnenyer OTMETHTh, YTO MOTMBHPOBAHHOCTb HEKOTOPBIX 3HAYCHWUNA W YIOT-
peOneHnii mpeanora in, HaPUMEP, 3HAYEHHs criocoda ACHCTBHS, OOBEKTHBHPO-
BaTh HE MPECTABIIACTCS BO3MOYKHBIM.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM MEXAaHM3MOM OOpa30BaHHWs MHOTO3HAYHOCTH
npemiora in SBAsSeTCs MeTa(QOPUUYECKUl EPEHOC MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYECHMUS,
pacmpenrue cnocoO0B yMOTPEOIICHUsT JAHHOTO MPEAJIOra MPOMCXOAUT 34 CUET
UAMOMATU3AUNN TPEIOKHON KOHCTPYKIIUH.

B. lopomeBu4

CEMAHTHUYECKUE OCOBEHHOCTH HEOJIOI' U'SMOB
B CITOPTHMBHOH COEPE

H3BecTHO, 4TO HaMOOJIEe BAKHBIMU M XapaKTEPHBIMU YEPTaMU JIFOOOTO SI3bIKa
U €r0 CJIOBAPHOTO COCTABA SIBJISIOTCS BUKEHUE U CTPEMIICHHUE K PA3BUTHIO 3a CUET
Pa3UYHBIX CPEACTB M PECYPCOB. BakHbIMM MyTIMH OOOralicHHUs CIOBAPHOrO
COCTaBa f3blKa SBJSIOTCS 3aUMMCTBOBAHUS, BO3HMKHOBEHHME HOBBIX CJIOB WJIM
MOSIBJICHUE HOBBIX 3HAYECHUM CJIOB. Hemanblii MHTEPEC B 3TOM ILJIAHE MPEACTABIISIET
HOBAs JICKCUKA CTIOPTUBHOTO JAUCKYPCA.

Heonozuzmamu Ha3bIBAIOT CJIOBA WK (HPA3eoIOTHUECKUE 000POTHI, BXOASIINE
BSBBIK B CBSI3U C POCTOM KYJBTYPbl U TEXHUKH, PA3BUTHEM WM M3MEHEHHUEM
B 00mecTBeHHbIX OoTHOweHusiX (M. P. lamenepun). Mcrounukom aist  otOopa
50 HEOMOTU3MOB, CBA3aHHBIX CO CHOPTUBHON TEMATMKOM, MOCIY>KUI SJIEKTPOHHBIN
ciioBapb HOBO# nekcuku « Word Spy». B xoie aHanmza JEKCHYECKOro Marepuania
ObLIH BBIZCTICHBI 5 CEMAHTUUYECKUX TPYIIIL.

I'pymma «Sport activities» ‘CIOPTHBHBIC 3aHIATUS MPEANOIAracT Psij 3aHATHIMA,
CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMH (PU3NYECKOM MOATOTOBKH W JIFOOUTEIBCKAM CIIOPTOM,
a TaKoKe, TIOHSTUS, 3aTParuBatOLUINEe CIIOPTUBHBIA UHTEPEC Y JIIOJEH MO OTHOIIECHHIO
K TOW WM WHOH AedarenbHOCTH: hubby-wife ‘in a two-person team, to produce
a positive result by having one team member perform well when the other member
does not’; racecation “a trip that combines participating in a race’.

B rpymny «Kinds of sport» ‘Buael cnopta’ ObUIA BKIKOYEHBI TEPMHUHBI, OXBa-
THIBAIOLINE PA3JIMYHBIE BHJBI CIOPTA M WX Xapaktepuctuku: client golf ‘golf
played at a lower level to avoid defeating a business client’; silent soccer ‘a form
of soccer in which spectators are not allowed to yell, cheer, or coach from the
sidelines’.

I'pymma «Physical conditiony» ‘¢pusnueckoe coctosHue’ 0ToOpaXxacT (PyHKIIMO-
HAJIbHbIC BO3MOXKHOCTH OpraHu3Ma Ye€jIOBeKa M €ro (pu3uueckyr padoTocmo-
coOHoCTh: hio-banding ‘the grouping of young athletes into teams or leagues based on
physical maturity rather than age’; sufferfest ‘a period of extreme suffering
or discomfort brought on by intense physical exertion’.

I'pynna «Names of sportsmen» ‘Ha3BaHUsl CIOPTCMEHOB’ BKJIIOYAET B CeOsl
HAUMEHOBAHUS aTiEeToB: fraceur ‘a person who practices the sport of parkour’;
grays on trays ‘older adult snowboarders’.
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